CV and rates – Emídio Branco
Personal Data:
Name – Emídio Velez de Matos Branco

Brithdate und birthplace - 26.12.1957 in Lisbon

Adress: 
Av. Marquês de Tomar, 94 – 3º Esq./1050-157 Lisboa / Portugal

Tel.: +351/217973946    TLM (mobil): +351/919843888 /Fax: +351/213638625

E-Mail: emidiomb@gmx.de
Bank reference:
BIC/SWIFT: BCOMPTPL

IBAN: PT50 0033 0000 0109 0231 0102 3

Millennium bcp/ Sucursal Av. da República 48 B/ BANCO COMERCIAL PORTUGUES, SA

Av.da República 48 B/ 1050 - 189 Lisboa /Portugal

Qualifications:

10.2000 – 07.2001 Staate exams for sworn-in translator of the languages German and Portuguese at the Senate of Berlin/ Germany.

26.04.2000 German Degree (Magister Artium) in German, French and Portuguese Literature at the FREIE UNIVERSITÄT BERLIN/ Germany.

1984-87 Course for Specialized Translator at the Instituto Superior de Línguas e Administração (I.S.L.A.), Lisbon/ Portugal in the languages Portuguese, English and German (Bachelorship in translation).

CAT TOOLS - SDLTrados 2017
Professional experience:

Architecture – translation (EN>PT) of the book “XS Green. Big Ideas - Small buildings”  by Phyllies Richardson edited by Editorial Gustavo Gilli, SA, Bracelona/ Spain/2007.  Collaboration with this in art and architecture specialized publisher as proofreader (from translations into Portuguese from texts from well known architects and autors such as Peter Zumthor, John Berger, Rem Koolhaas, Massimo Cacciara,...) and translator since 2004. Translation (PT>DE) of the project brief from the project Hotel Resort Quinta da Ria (2003) in the Algarve/ southern Portugal.
Construction sites – translation (DE>PT, PT>DE) of several building agreements and contracts. 2 years of experience as construction site – interpreter and translator for German and Portuguese on 3 construction sites with Portuguese construction companies as sub-contractors in Berlin/ Germany (1994-1998).
Cultural matters – Translation DE>PT of texts of the film “Under Strange Skies” with texts by German autors (Alfred Döblin, Erika Mann, Heinrich Mann among others) during their stay in Lissabon on the escape from the Nazis and waiting for the ship to America in the beginning of the 2nd World War. Translation DE>PT of the criticism from Elke Schröder of the ballet exibition from Companhia Portuguesa de Bailado Contemporâneo “Duo Apassionato” with Patrícia Henriques und Luís Damas in a coreography from Vasco Wellenkamp in Osnabrück/Germany. Translation DE>PT of 23 synopsis of textes from historic books of the library of the University from Coimbra/Portugal. Translation PT>DE of one text about the city of Évora in Alentejo/ Portugal.
Engeneering – Translations DE>PT: Repair instructions of the heating and air condicioned system of the Volkswagen Polo 2002. Service Instructions for the lathes of the company TRAUB Drehmaschinen GmbH.  Service Instructions for the special machine for producing the roof rails of Volkswagen Sharan. Fitting up instructions for Spartherm fireplace devices. Security Instructions for Audi A6 4.2 FSI quattro. Service Instructions for Gardena gardening machines. Website-texts DE-PT for balances, microscopes and precision mesuring devices of KERN and SAUTER Company (2012-2021).
Environment and environment technologies - Several translations (DE>PT) on the issue of environment protection (waste watter treatment) for the cooperative AKUT UMWELTSCHUTZ, GmbH/ Berlin/ Germany. Proofreading on DE>PT translations on the issue solar energy panels for ÜBERSETZERBÜRO PESCHEL/ Freiburg i.B./Germany.
European Community – translation DE>PT from questions asked by European Parlement Members to the European Commission (2008, 2009). Translation DE>PT of lists of European product denomination.
IT – translation DE>PT for the company Bowne Global Solutions of software of the German company SAP that produces accounting software for companies (2001-2002). Several smaller orders of IT-translations DE>PT and EN>PT for other translation companies.

Legal texts – interpreting in court as well as translation (DE>PT, PT >DE) of texts such as contracts, matters of parental responsabitlity, extradiction processes, divorce processes, marriage contracts, judgements of pickpocket thieves, texts about the rigths, duties and legal procedures for Portuguese emigrants in Switzerland for the website of a Swiss lawyer, several texts about insurance procedures (2002-2018), legal texts about Payment Services of the VW Group (08.2019 until 2021)
Medicine and pharmacy - translation DE>PT about the use of the Botulinum, Toxin Type A (botox) in aesthetic dermatology, the systemic use of prostacycline in pulmonary insufficency, matters of haemofiltration (watter treatment procedures for  dialysis, the use of prostacycline in the continuous haemolfiltration, CVVHF), service instructions for the contrast media injector CT Ohio from the German company Ulrich for computerised tomography (33.000 words), instructions for the German aphasia test AAT (Aachener Aphasie Test), some medical expert inspections on health matters related to accidents and insurances, hair lotion CYSTI Use Instructions (FR>PT), German medical reports for insurance purposes of the German victims of the bus accident on the Madeira Island in April 2019, a.s.o....
Service Instructions – (DE>PT, EN>PT) for all kind of household appliances.
Social Security – (DE>PT, PT>DE, PTbr>DE) letters, demands and European, Portuguese, German banking and tax formulars, German, Portuguese and Brasilian qualification certificates, ....
Tourism – translation PT>DE from hotel chain websites with hotel descriptions, menus, price lists, a.s.o.... Translation DE>PT of the Instructions for collaborators of the Tschuggen Grand Hotel in Arosa/ Switzerland. Translation PT<DE of a booklet about the Torres St. Jacobs-track and of a booklet of

sustainable und ecological Tourism on the St. Antão Island of the Archipel of Cabo Verde.
Rates:

Translations:

DE>PT – EUR 0,05 – 0,06/word according to text-difficulty and text-lenght

PT>DE – EUR 0,06 – 0,07/word according to text-difficulty and text-lenght

By texts with big amount of words I will do a discount.
Proofreading:

EUR 18,00/hour

Interpretation:

Rates upon agreement

